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8. Contact with the Spirit World 

1 . Wehroga teninsabe. 
Wairo told-me. 

2. Mo mowaukwe wahnsabatahq. 
Another another-man possum-hunt. 

3. Wahnsabatahq saekahpeq pokuwana saekahpeq pokuwena anotahn 
Possum -hunt forest he-went forest he-went big rain. 

ibonsabe. 

4. Sahbonan kakaruwe. 
Mist-in was. 

5. Ahnden ibonsunsabe saekahpe ibosubunsabe , 
Plenty rain-came -down forest rained. 

6. Sure sure sure sure. 
Came came came. 

7. Anomarako awai tanahgogopeq isena (tabigaq) naniyahpete saberi- 

Large-area base Tanagogo there-side (?) Naniyape-from other-side 
yopeq ungumari tagaraga ona ungum sopiq marakoe mitare teawini. 
pines see-always where pine garden around there is I -talk. 

8. Tabigarabeq a — tanahgogopeq niwe tagirana mo marakon awiruq, 
Tabigara er — Tanagogo, I forgot another ground name. 

9. Tanahgogopeq ungun awaipeq ibonsunsabe ungun awaipeq miyowana; 
Tanagogo pine base rain-comes pine base was-there; 

10. Mo wahnsaga mo wahnsaga ire, awahngane nene nahne. 

Other spirit other spirit not, tree my house. 
77. Nene nah mire anesabe mipeq miahnana ahnde soeri iro. 

My house it-is why there you-are plenty wind blow. 
72. Ahnde soeririro ena se wenega iyahnabonensabe wene yahnebninsabe 

Plenty wind -blow do there he friend his friend came. 
maho, 

13. Maho uwana ne iwiyahu awahnga awaipere iwiyahena miyoge. 
Come happen I think tree base thought be. 

14. Mo waukega mahbete ogamiyo waukega iraruwana, wahnsagawe ire 
Other person from-here living person said, spirit not tree base my house. 

awahngan awai nene nahne. 

15. Nene nahne iraruweiq. 
My house he-said. 

16. Iraruwana abakawaga (aq — ) mo wene yahnaboninga pukiya waukega 
He-said younger-brother (er — ) other his friend dead person my-house 

nenahopeq kibiangabo miyahnoena; 
stay-you you -go first; 
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77. Wene nahopeq miyo mowatoweiq. 
His house there stayed. 

18. Mowatowana we we mi peg miyonsabe weniyahnabo ahqapena 
Stayed his his there were-there two-friend not-that spirit his-friend 

wahnsaga weniyahnabo wahnsaga kiraqmaqme topahme nawena; 
spirit up-went sweet-potato gave-eat; 

19. Mo waukwega nahopeq sinahweq. 
Again person house came. 

20. Wene boriyah mehpete boriyah nahopeq mo pahnahwe. 
His arrows door arrows house mwe shoot. 

21. Ire soriwiyo ire meyo pehragahno. 
Not pull-out not take just-look. 

22. Pehweraganana we yahnaboni we wene kiweyahno Iraq. 
Just -look his friend he he can-take he-said. 

23. Ogamiyo waukeyabe teyauweiq. 
Alive person he-told-him. 

24. Ogamiyo waukega teyauwana ire irasa ogamiyo waukega ire irasa peh 
Alive person said not heed alive person not heed just he he thought 

we wega iwiyahwe kawe poriahko meyoweiq. 
good arrow take. 

25. Poriyahgo meyowana, nemetaq teyaume anere ehweh teyango. 
Arrow take, I-just told what talk I-tell-you. 

26. Mo waukene poriyahwe meanaboq peh robaroba miyahno. 
Other person arrows no-good just inactive be-there. 

27. Tutuwe miyahno teyaume anere ehweh tayaugo uwana; 
Sit-down be-there I-told-you what talk I-told-you happen; 

28. Ahnde wahnsane nahopeq ira bareyarowana ahnde nku aunuwe. 
Plenty spirits house fire build plenty smoke [Fore word] . 

29. Marako ipekakaq aununsabe arerega poriyah aebo meyahnana, aunire 
Ground go-on smoking you arrow stole took, smoking smoking is spirit 

aunire ena wahnsagawe ehweh ire iraruweiq. 
talk say said. 

30. Wene iyahneboninka ehweh ire anesabe meyahnouwana ne metate 
His friend talk say why take-them I just told-you. 

awenawe. 

31 . Mo waukega poriah mehpehtate mo banabe. 
Another man arrow door-way more shoot. 

32. Baruwanawe ire soriwiyo ire meyo irarugeq. 
Shoot not pull-out not take I-told-you. 

33. Nesebe meyahno iraruwana; 
Why you-take he-said; 

34. Ne nirutaboirinsabe meyogeq poriyahyabe nirutaboirinsabe meyogeq 
I wanted-to take arrow wanted I -took I arrows want took he-said. 
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ne poriyahyabe ninsabe meyogeq iraruweiq. 

35. Iraruwana ire gawerone suwo. 
He-said not good throw-them. 

36. Suwehnana yahnabo waukega meyahnowena suwowana poriyahwe 
Threw that person took throw arrows wild -cat person arrows happen, 

kireq waukwena poriyah uwana, kireq waukena poriyah uwana suwowana; 
wild -cat person arrow happen threw; 

37. Kireq waukena wene boriyah mewena; 
Wild-cat person his arrow took -went; 

38. Wene wahriq monkeq pagnahipeq mehpehtetahnsa mahrataq mo 
His bed other room door-way-from here-on other shot; 

baruwowana; 

39. Serabete meyowana mewe tuparuwowana mewena wene wahripeq 
There-on from-take carry throw-with-hand carry his bed stayed. 

kobiyoweiq. 

40. Wene wahripeq kowena uwana ne iwiyahome wahnsaga ehweh nera. 
His bed stay happen 1 think spirit talk is. 

41 . Wahnsaga ehweh (ne) nawe. 
Spirit talk (I?) is. 

42. Newiyah mo waukega kahnga igoarehre. 
1 -think other person trap set. 

43. Wene ire ire wahne ahtaq mire waukwenine ahtarirana kahnga 
He not not possum path on person path-on trap set. 

igoarehreq. 

44. Mokake mokake mokake nahgaqehya tag(u)we kambehrekinaraq 
Someday other-time other^ime vine get-old will-rot go-off like-this 

parawe mahrewe sahta suwo suraq suwo. 
club throw break throw. 

45. Sura suweinana mora nahga kahnaraq pariyahno anotahn gatarate 
Break come-loose one vine have go-off big log set that log soft be. 

igoareh min gatawe mareq mareruwe. 

46. Kuweraginarahq motaq pariyahno. 
Good-make little-while go-off. 

47. Mo wahnsa teyawena, mo wahnsaga miraoro miraruwana kireqme 
Other spirit he-told, other spirit you-did-it do-it wild-cat not talk not 

ire ehweh me ire irasa pehsuwansuwa pehpaerah pokuarena; 
heed quick run went; 

48. Pahq waukwega igoarowana; 
Just person set -trap; 

49. Kahngap igowarowana ahniporeh ki ehwehnseunsabe kireqme poku- 
Trap set soon wild-cat talk wild-cat went other person trap sprung. 

warena mo waukwene kahngapiko pehriyonsabe. 
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50. Ne ehweh mena kopipete tagariyarauga arega gahngan igowa- 
My talk that hidden I -saw you trap set-it I -saw. 

taunana tagaraume. 

51. Wene so wene so ahnahnsahraq weneso ahnahnsahraq igowa- 
His garden his garden edge his-garden edge set he went-off did left. 

tahune we pariyeni ena pokire. 

52. Mekewewe keqme bokuno wahnsagawe ogamiyo waukwe teyaunsabe. 
Go-out get go spirit alive person told-him. 

53. Kay arena wahnsaga nahopeq kayarena pokwe. 
Stay spirit house stay leave. 

54. Kigeqmena kahngapite kigeqmena tunserunse. 
Get -out noose-trap get -out down-came. 

55. Mo mobuta waukweyabe mobuta manikansabe aqau, ne mirawe 
Other Mobuta person Mobuta Manika no, I like-that spirit house stay 

wahnsane nahpipeq kayarena suge. 
sleep. 

56. Suge mahngireqme nene gahngapi (su) party asabe. 
Sleep this-wild-cat my trap (?) go-off. 

57. Mewena suwe ire ahrerome ire nahwo peh weh arerego tiwe nahno 
Bring came not woman not give just man you cook eat man cook eat 

wehga tiwe nahrounsabe ahnebora tirewonsabe wahnsane nahopeq 
soon bef ore-cook spirit house person died tell -me. 
kauwaukwenime put iy owe ire teniq. 

58. Parabagiq. 
Finished. 

1. Wairo told me this story. There was a certain man who went hunting for 
possums. As he hunted, he went into the forest, and a big rain came. He was 
in the mist or fog. 5. Plenty of rain came down, and it poured there in the forest. 
He came on and on. There at a large area in Tanagogo, there on the other side 
of Naniyape where the pines can be always seen, where the pine forest is, 
that is, the ground I'm talking about — ^Tabigara — er, I mean Tanagogo — I for- 
got, it is another place. At Tanagogo he stayed at the base of a pine tree while it 
rained. 

A certain spirit said. That's not a tree, that's my house. This is my house, why 
are you staying here? You have made the wind blow hard.' The wind was 
blowing hard, and he said this to his friend, 'You come on in.' When he told him 
to come in, the other one said, 'I was at the base of the tree.' The other person 
from here was a real person. The spirit indicated that it was not a tree trunk, but 
1t is my house,' he said. 15. 'It is my house,' he said. When he said this, his 
younger brother, that is, the friend of the dead one, said, 'You can stay in my 
house, you go on in first.' 

The two went in the house, and sat down there. He setttled him and they 
were there, and his friend — no not that way — the spirit went up and gave his 
friend sweet potato to eat. Another person came into the house. 20. His arrows 
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were there at the door, and he wanted to shoot those arrows that were in the 
house. 'Don't pull them out of there, do not take them, leave them alone,' h*e 
said. 'Leave them alone, just his friend can take them,' he said. This is what he 
said to the real person. The real person did not pay any attention when he told 
him this, he just thought he would take the good arrows, 25. He took the 
arrows and the other said, 'What did I tell you a bit ago, what talk was it that I 
told you? Those arrows belong to that other person. It is not good that you take 
them. Just be there doing nothing. Sit down, and just be there, 1 told you. That 
is what I just told you to do,' he said. 

A number of spirits built a fire in the house, and there was a lot of smoke 
there. There was smoke all around the ground and that is 'because you have 
stolen the arrows, that's why it is smoking and smoking.' This is what the ghost 
was telling him. 30. His friend said, 'Why did you take them? I just told you 
not to. Another man wants to shoot the arrows from the doorway too.' When he 
shot them, he said, 'Don't pull them out, don't take them away, I told you. Why 
did you take them?' he said. 'It is because 1 wanted to take them, because I 
wanted the arrows: That's why I took them. I wanted the arrows and took them,' 
he said. 35. When he said this, the other said, 'It is not good what you have 
done, throw them to me.' He threw them, and that person took them. 

He took the arrows which belonged to that wild-cat person. He threw the 
arrows to the wild-cat person. The spirit person took his arrows and left. He 
took them to his bed and the other fellow was in his room like from here to 
the doorway. He took them from there and threw them at him, and he stayed 
on his bed. 

40. He stayed on his bed. He thought, 'I think,' referring to what the ghost 
said, 'it is the spirit talking. 1 think that other person is setting a trap. It is not on 
a possum's trail, but it is on the path of people that he set the trap. Someday 
the vine [with which the trap is set] will get old and will rot and the trap will 
go off and, like this, the club will hit and crush someone.' 45. 'It will break and 
come loose and it will have only one vine so it will spring; I will set it on a 
big log and that log will get soft.' He fixed it up right so it would go off in a 
short while. He told all this to another spirit. The other spirit said, 'You do it,' 
so they did it; but the wild cat did not get in on this talk, and did not pay 
attention, but running guickly, he went along. That real person set the trap. 
After he set the trap, and pretty soon with reference to what was said before, 
the wild cat went, and that other person's trap went off. 50. 'Here is my talk, I 
know that it was hidden, and I saw that you set the trap.' 

On the edge of his garden — on the edge — ^he set it and it went off, and he 
[the spirit] left. 'You go, go get it out,' the spirit said to the live person. He was 
just staying there and the spirit was staying in the house and he left. He pulled it 
out of the noose, got it out of the trap, and went on down the hill. 55., That 
other Mobuta person, a Mobuta Manika, said: 'No! I stayed and slept at that 
spirit's house like that. I slept and this wild cat was in my trap when it went off.' 
He brought it and came and said: 'Do not give it to the women, just to the men; 
you do that — cook it and eat it — men — cook it and eat it.' Pretty soon, before 
they cooked it, that person who had stayed in the spirit's house died. That is 
what has been told me. The story is ended. 
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